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OCMMUCJIEHHS KPUTEPIIB MYJIPOCTI Y KOHTEKCTI
MIZKHAPOJIHUX BIJHOCHUH

Cmammio npuceaueno posenndy kpumepiie konyenmy MYJ[PICTD uepe3 npuzmy MidcHAPOOHO20 OCMUCTEHHS YbO2O
KoHyenmy. Y 3a60anus NiH260KYIbMYpPON02ii 6X00UmMsb 6UGHEHHA MA ONUC 63AEMOBIOHOCUH MOBU Md KVIbHIYPU, MO8U
ma emHocy, MO8U Ma HAPOOHO20 MEHMANIMEMmY, 60HA CINBOPEHd, 30 NPOSHO30M BUEHUX, «HA OCHOGI mMpiadu — Mo6d,
KVIbmMypa, AHOCbKA 0coOUCmicmeby 1 npeoCmagise iiHe80KYIbMYpPY K «IIH3Y, yepe3 AKYy OOCAIOHUK Modce nobauumu
mamepianbHy ma 0yxo8Hy camobymuicme emnocyy. Ocnogy KamezopianbHo2o anapamy 1iH280KYIbmypono2ii ckiaa-
10Mb ROHAMMSA MOGHOI 0COOUCMOCI A KOHYENnmy, SHOCeONI02iuHe CIMAHOGNEHHs AKUX uje He 3akinueno. Lla cmamms
NPUCBAYEHA MePMIHY KKOHYENM», AKUU € CMPUICHEGUM MEPMIHOM ROHAMINIHO20 anapamy KyJibmypoioiuHoi Nineeicmu-
ku. Hozo gynoamenmanvie, 6azamoacnexmie sueuents nepedbauac 0606 13K06e 36ePHENHs 6UeHUX 00 AHAI3Y PIZHUX
PpisHie abo Apycie Mo8U 3a OONOMO20I0 3ACMOCYBAHHS PI3HUX OOCTIOHUYLKUX MemOOuK. [Ipiopumemnum 6usHacmvcs iex-
cuxo-ghpazeonociuHuil piseHb MO8U, HA AKOMY HAUOLIbUW 04eBUOHO DIKCYIOMbCA Y 3HAKOSIU (opmi pakmu mamepianbHol
ma, 8i0N08ioHo, OYX08HOI KYIbMYPU TI0OUHU, 8 YLIOMY 8I000pAXCAIOMbCA YIHHICHI OpiEHMayii mo2o uu iHuo2o coyiymy,
cucmema 1020 MOPAIbHUX, eMUYHUX Md eCIemUYHUX YNo0o0ams, Wo inlocmpye 0coOOIUB0CMI MEeHmanimenmy CRiibHOMU.
Tepmin «xonyenmy» nepexcusac enoxy «iinegicmuunozo penecauncyy 3 nowamky 90-x poxie 20-20 cmonimms nacamnepeo
3a605KU HAYKOBUM NPAYAM SUOAMHUX HAVKOBYIE, AKI peanimysani 1020 ma 0anu oMy c60l0 IPYHIMOGHY iHmepnpemayiio.
AxmueHe 62cusans, 0aH020 MepmMina 8 KOSHIMUGHIN JiHe8ICMUYL, 8 NAPAOUSMi IIH2BICIMUYHO20 KOHYENmMYanismy i 6 iiHe-
BOKYILIMYPONO2IL NOACHIOEMbCS HEOOXIOHICIIO 86€0€HHS 8 IX KAMe2opiaibHUll anapam HeooCMAamHb020 KOSHIMUBHO20
«IAHKUY, 00 3MICMY K020 KPIM NOHAMMSL 6X005IMb ACOYIiamueHni 00pasni oyinKu ma yAeieHHs npo Hbo20 1020 KOPUCMy-
sauie. Konyenm ax menmanvna ocima ucoko2o cmynens abcmpakmuocmi nog A3anuul 30e0i1buo20 came 3i C106OM.

Knrouosi cnosa: xonyenm, midncHapoOHi 8IOHOCUHU, KpUmMepii.
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UNDERSTANDING THE CRITERIA OF WISDOM IN THE CONTEXT
OF INTERNATIONAL RELATIONS

The article is devoted to consideration of the criteria of the WISDOM concept through the prism of the international
understanding of this concept. The task of linguistic culture includes the study and description of the relationship between
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language and culture, language and ethnicity, language and national mentality, it was created, according to scientists,
“on the basis of the triad — language, culture, human personality” and presents linguistic culture as “a lens through which
the researcher can see the material and spiritual identity of the ethnic group.” The basis of the categorical apparatus
of linguistic and cultural studies are the notions of language personality and concept, the epistemological formation of
which has not yet been completed. This article is devoted to the term “concept”, which is the core term of the conceptual
apparatus of cultural linguistics. Its fundamental, multi-faceted study requires scientists to turn to the analysis of different
levels or tiers of language using various research methods. Priority is given to the lexical and phraseological level of the
language, on which the facts of the material and, accordingly, spiritual culture of a person are most obviously recorded
in a symbolic form, as a whole, the value orientations of this or that society, the system of its moral, ethical and aesthetic
preferences are reflected, which illustrates the peculiarities of the mentality of the community. The term “concept” has
been experiencing a “linguistic renaissance” since the beginning of the 90s of the 20th century, primarily thanks to the
scientific works of prominent scientists who revived it and gave it their thorough interpretation. The active use of this term
in cognitive linguistics, in the paradigm of linguistic conceptualism, and in linguistic cultural studies is explained by the
need to introduce an insufficient cognitive “link” into their categorical apparatus, the content of which, in addition to the
concept, includes associative figurative assessments and ideas about it by its users. The concept as a mental education of

a high degree of abstraction is mostly associated with the word itself.

Key words: concept, international relations, criteria.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajry AOCJTigKeHHs.
Teopis HOMIHAIT TICHO MOB’si3aHAa 3 KOTHITUBHUMU
JOCTIPKEHHSIMH MOBH, OCKUIBKHA TOJOBHUM ITHTAH-
HSIM € IUTaHHS PO TC, SIKUM YMHOM ICHYIOUYHI B MUC-
JIEHHI KOHIIETIT OTPUMY€E T€ UM 1HIIIC HAWMEHYBaHHS.

Po3msiaroun 4acTHHE MOBH 3 KOTHITUBHUX TI03H-
uiid, H.JI. Kimenko 3a3Havae, 10 4aCTHHU MOBH IIPH-
3HAYCHI IS Tiepesiadi MeBHUX 3HAYCHB SIK CTPYKTYP
3HaHb. YaCTUHU MOBH 3/1aTHI BiJI0OpakaTH HE TUTbKU
CIIeITiajizaIio OKPeMUX THITIB 3HAYCHHS, aJie i 3aKpi-
IJICHICTh TOAIOHMX 3HAYCHb 3a PI3HUMH 3HAKaMH,
CHiBBiHECEHICTh (hOPMU 3HAKY 31 CITIOCOOOM TIpes-
cTaBJieHHs B HboMY neBHOI cemanTHkH (Kishchenko,
2019).

TakuM 4MHOM, JUIsI IPAKTUYHOTO PO3YMY JyXKe
B)KJIMBO BMITH BTUTIOBATH B MOBCSAKICHHOMY JKUTTI
HactymHi kputepii MYIIPOCTI

1. Bceoxormutioroua MmoBCsIKICHHA JTF000B (JTFOIMHA,
sIKa HaJIJIeHa MYJAPICTIO IMOBUHHA JIFOOWUTH JIHONEH,
cebe, mpupoay i T.I.).

You should be thinking about others. In fact, you
should be thinking about me.

2. PagicTh XKUTTA HACTyNa€ JINIIE B TapMOHIii 3
JI000B’ 10, PO3YMOM, 3HAHHSIMH.

Love is all very well in its way, but friendship is
much higher. Indeed, I know of nothing in the world
that is either nobler or rarer than a devoted friendship;

He knows more than we;

You always know when they are going to appear,
and they are as delightful as my own fluteplaying.

3. BiAMoBigHICTH JIFOACHKOTO JKUATTS MPHUHIIUIIAM
Ta 3aKOHaM KOCMiuHOi MyzpocrTi.

‘So he is,” said the green man; ‘and he rules the
Emerald City wisely and well.

4. be3ymMOBHE BUKOHAHHS HAWBHUIIOTO 3aKOHY
Mynpocri: «Pobu iHmmM Te, 4oro H6a)kaemr cooiy.

“Why, what a good heart you have’! cried his
Wife; ‘you are always thinking of others;

‘I have no heart, you know, so I am careful to help
all those who may need a friend, even if it happens
to be only a mouse’. 5. 3narHicTs nepeadayaTu Mai-
OyTHE, yMiHHSI TporHo3yBaTH xia mofii (Nuyts J.,
1992).

If you only had brains in your head you would be
as good a man as many of them. Brains are the only
things worth having in this world, no matter whether
one is a Crow or a man;

Or could give me courage, just as easily as he
could give me brains or give me a heart, or send me
back to Kansas;

He had been thinking what was best to be done,
and now he asked the Woodman to chop away the end
of the tree that rested on their side of the ditch.

6. BukoHaHHs TIPUHIUIIA €HOCTI CJIOBA Ta JiJa,
JlYMKH Ta BUMHKY, i[]ealy Ta crioco0y )KUTTA.

“Nay, but there is nothing better than Wisdom,»
said the Soul.

7. MucrenTBo HaOyBaHHS HAWBUIIUX JHOJICHKUX
JOCKOHAIOCTe Ha OCHOBI MynpocTi: MiIHOTO
370pOB’sl, TapMOHii MarepiajJbHOTO Ta TYXOBHOTO
OararcTBa, TOBHOTH XHUTTEBOTO LIACTSI.

It is fortunate for Kansas that you have brains;

‘Men and their cubs are very wise. He may be a
help in time’.

8. OBOJOAIHHS METOIAMH, CIIOCO0aMH, IyXO-
BHUMH 3aKOHAMH JIOCSITaTH YCIIiXy B )KUTTi HA OCHOBI
Mynpocri.

I thought this over and decided I would try hard to
get some brains.

9. IlparHeHHs 3rofM 3 IHIIMMH JIOABMH, HOBa-
JKaTu TyMKY 1HIINX JEOJCH.

Darzee’s wife knew better than to do that, for a
bird who looks at a snake’s eyes gets so frightened
that she cannot move;

‘I think I understand what Two Tails means.” “You’ll
understand better in a minute,’ said Two Tails angrily.
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10. OnanyBanus llimicHoi IctuHu (BigMoOBa Bif
YIEBHEHOCTI y MOCTiHHIN MpaBoTi).

For all the people seemed to think her a witch and
she knew very well she was only an ordinary little
girl who had come by the chance of a cyclone into a
strange land;

‘I know not what I know! I would not go; but [ am
drawn by both feet’.

11. IlinTprMKa MipH B yChOMY.

Can’t you give me brains? asked the Scarecrow.
You don’t need them. You are learning something
every day.

12. YMiHHS pO3MEKOBYBaTH JOOPO Bif 3714, IpaBLy
BiJl OpexHi, YUHHUTHU y BIJOBITHOCTI 3 TPAaBIOLO,
3au1s1 100pa Ta CIpaBeJIUBOCTI, KUTHU 10 COBICTI.

Baloo knows it; I know it; the Pack know it; and
even the foolish, foolish deer know. Tabaqui has told
thee, too’.

13. HaBunTHCS TaNaHTy NPUCTYXaTHUCS A0 BEJHHS
cepus B TpiyMBipari BOJIi, po3yMy Ta cepls (HaBuH-
THUCS «TyMaTH CEPIIEM).

But the young Fisherman laughed. “Love is better
than Wisdom,” he cried, and the little Mermaid loves
me” (Kishchenko, 2017).

Im’st konuenty MYJIPICTb. Ilutanus mpo uyac-
TUHH MOBH 3B’si3aHE 3 BU3HAYEHHSIM TOTO MPOCTOPY,
SIKHH «IIOKPUBAETHCSD MEBHOI0 YAaCTUHOIO MOBH, Ta
aHaTI3 BIAMOBITHUX EMITIPUYHUX NAaHUX JICKCEM Ta
TIUCKYPCY TO3BOJISIE 3pOOUTH BHCHOBOK TIPO TE, SIKi
TOJIOBHI KOHILIENTH JOMEH BKIIOYAE Ta SK I KOH-
LENTH CHiBBITHECEHI OJMH 3 OAHUM Ha OCHOBI KOH-
LENTyaJbHOI CTPYKTYPH.

Bueni TakoX BKa3ylOTh, IO CJIOBO, 3 OJHOTO
0OKy, BUCTYTIA€ SIK OJIMHHMIIS JICKCHYHOI CHCTEMH, a 3
IHITIOTO — K TpaMaTHYHOI Ta Hece Ha co01 BiIOUTOK
i Toi, 1 iHmoi. B mizoMy BOHO BigoOpaxkae 3MiHH B
CTPYKTYpi 3HaHb MPO O3HAYYyBaHE MOHSATTS Ta 30epi-
ra€ 4aCTKOBO JIOCBIJ ITONIEPEAHIX MoKoiHb. Konuent
MVPICTD 006’ exTHBY€TBCSI 32 TOIOMOTOIO CIIIB, 1110
HaJIeXKATh J0 PI3HUX YaCTUH MOBHU. IMCHEM KOHIIENTY
MVYIPICTb € nmpukmernuk wise. Ilig gac anamizy
CJIOBHUKOBOTO MaTepiairy Oyinu BUIIEH] i oxapakre-
pHu30BaHi 3aco0M MpsAMOi HOMiHAaMLii, a TaKOX JIepu-
Batu imMeHi koHIenty MYJIPICTh B anrimomoBHOMY
JMCKYPCi aBTOPCHKOI Ka3KH, OCKIJIBKH Pi3HI KOHIIETI-
TyaJbHI CTPYKTYypH, HaiMEHYBaHHA SKHUX 3M1HCHIO-
€TBCSI 3a JIOTIOMOTOIO OJHOTO KOpEHS, €, 3a BU3HA-
YEeHHSM BUCHUX, 00 €THAHUMHU €IMHUM KOHLIETITOM,
OIIHIEIO 1/1e€10 y Pi3HUX 11 MOTU(IKaLisiX.

[IpoToTHTIOBI XapaKTepUCTUKH IMCHHUKIB Ta Ji€c-
JIB MOB’s3aHI 3 PO3YMIHHSIM NPUHIMIIB 3BHYAHOT
CBIZIOMOCTI.

OTxe, IpH BIAHECEHHI TOTO YW iHIIOTO 00’ €KTY
JIO0 KJIaCy MPEIMETIB 4H 0OCi0, JIii Y1 03HAKU BiJIOyBa-
€ThCSI MUCJICHHEBE TIOPIBHSHHS 3 THM, [0 BIICBHECHO
BIIHOCATH JIO BIAMOBIMHOI KaTeropii 00’€KTiB Ta
KITacH(DiKyIOTh K TPEAMET, MPOIEC YN O3HAKY. Trm
caMUM B aKTi HOMiHamii B OUTBIIIN 94U MeHIIiH Mipi
CBIJIOMO Bi/IOyBa€ThCS MIEBHA KATErOpU3aIlis.

B cBiiomMocCTi JTFOUHY ICHYE TICBHA CXeMa CITiBBi/I-
HECEHOCTI 00’ €KTa 3 HOro Ha3BOIO, IO BUPAKAETHCS
CJIOBOM Ti€1 UM 1HIIIOI YaCTUHHU MOBH, 1110 JIA€ MOYKJIU-
BICTHb BU3HAYUTH I BEJUKOI KIJIBKOCTI OHTOJIOTIYHO
03HAYEHHUX CYTHOCTEW, CIIOBAMH SIKUX YaCTHH MOBHU
BOHHU OyIlyTh O3HAUEHI.

Slk 3a3Ha4alOTh JIOCHITHUKH, Y JISTKAX BHIIAKaX
YaCTHHOMOBHHUI CTaryc iMEHI KOHIENTY BH3HAYa-
€Tbcs camuM KoHuenToM. Tak, kornnent MVYJIPICTb
€ 03HAKOBUM KOHIIEIITOM, OCKUIBKH HOIo IMEHEM €
npukMetHuk. [Ipu nbomy MYIPICTD moxe Takox
BepOami3yBaTucsi 3a JOIOMOTOK IMEHHUKIB (B
pedenni The Mirror of Wisdom) Ta mpucniBHUKIB,
10 CBIIYMTH PO TE, IO 3a JICKCeMaMHU-HaliMEeHYyBaH-
HaimMu MVYJIPOCTI croate pi3HI CTPYKTypW 3HAHb,
OCKIJTBKH «B TIaM’SITi JTIOMWHU O3HAKH TIpenMeTa, mdil
1 T.0. 30epiraroThCsi K OKpeMi ONWHUII, KOXKHA 3i
CBOIM 3HAYCHHSIMY.

Konnenryamizariss MYJIPOCTI 3xiiicHIO€TECS Ha
0a3i 3HaHb Ta ySBJICHb Cy0’€KTa OIIHKH MPO SKICTh,
KUIBKICTh, Oa)KaHICTh, KOPHUCHICTH Ta BKIIIOUAE SIK
EMOIIifiHY, TaK 1 parliOHAIbHY OIIIHKY.

Po3rnsiHeMO KOHIENTyaldbHI XapaKTEPUCTHKHU
MVJPOCTI, BepOamizoBaHoi clloBaMH pPi3HHX
gacTH MOBU. OCHOBHMMH 3HAYCHHSIM IMCHHHKA
wisdom €

— «TTHOOKUH pO3yM, SIKHI ONMHUPAETHCS HA )KUTTE-
BHIA 1oCBim»: my wisdom, all his wisdom.

Now he is telling all his wisdom to the kites, but
he told me everything before I broke his back.

‘On account of your great wisdom and
learning,” Puck replied, without a twinkle.

— «MyApICTh — a0CTPaKTHE SBUIIIE»

“Love is better than Wisdom,” he cried, «and the
little Mermaid loves me.” “Nay, but there is nothing
better than Wisdom”, said the Soul.

Heartsick, for the Jungle’s sake: Wood and
Water, Wind and Tree, Wisdom, Strength, and
Courtesy,Jungle-Favour go with thee!

BucnoBkn.  Omxe, BH3HAYMBIIM  KpHTe-
pii MYJIPOCTI, mMmu MoXemO KOHCTaTyBaTd, IO
MV/IPICTb — ue OnaropomHuii cIuiaB croco0iB
JIyXOBHOTO, 1HTEJICKTYyaJIbHOTO, MOHSTTEBO-I[IHHIC-
HOT0, IHTYITUBHOTO Ta MPAKTUYHOTO OCSTHEHHS JIili-
CHOCTI.
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